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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 
водещата комисия по земеделие и развитие на селските райони да включи в 
предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

А. като има предвид, че ЕС е дом на приблизително 5% от общата горска площ в 
света, като горите представляват 43% от сухоземната площ на ЕС и съдържат 80% 
от неговото сухоземно биологично разнообразие1;

Б. като има предвид, че горите са от съществено значение за физическото и 
психичното здраве и благосъстояние на хората, стимулират прехода към 
икономика без изкопаеми горива и играят важна роля в живота на местните 
общности, особено в селските райони, където допринасят значително за местния 
поминък;

В. като има предвид, че горите в ЕС предоставят много ползи за обществото, 
включително съществени функции, като регулиране на климата, доставяне и 
регулиране на водата, чист въздух и контрол на ерозията; като има предвид, че 
горите също така често се използват като места за отдих, което предоставя много 
ползи за екотуризма, зелените училища и културата, както и че са важен източник 
на работни места и икономически растеж на местно равнище, като същевременно 
допринасят за поддържане на жизнеспособни селски райони на цялата територия 
на Съюза;

Г. като има предвид, че горските екосистеми със съответните им въглеродни депа са 
от съществено значение за смекчаването на последиците от изменението на 
климата и адаптирането към него, и като има предвид, че тяхното опазване и 
възстановяване е необходимо, за да се ограничи глобалното затопляне, да се 
постигне неутралност по отношение на климата до 2050 г. и да се постигне целта 
на ЕС за намаляване на емисиите на парникови газове с най-малко 55% до 2030 г.; 
като има предвид, че горите са също така основни гостоприемници на биологично 
разнообразие;

Д. като има предвид, че ЕС се е ангажирал с постигането на целите на ООН за 
устойчиво развитие (ЦУР), включително цел 15 за опазване, възстановяване и 
насърчаване на устойчивото използване на сухоземните екосистеми, устойчиво 
управление на горите, борба с опустиняването, спиране и обръщане на процеса на 
деградация на земите и спиране на загубата на биологично разнообразие,

Е. като има предвид, че е необходима дългосрочна визия, основана на 
природосъобразно, устойчиво управление на горите, за да се поддържат и 

1 Science for Environment Policy (2021) European Forests for biodiversity, climate change mitigation and 
adaptation („Наука за политиката в областта на околната среда (2021 г.) Европейските гори за биологично 
разнообразие, смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към тях“). Future 
Brief 25. Информационен документ, изготвен за Европейската комисия, ГД „Околна среда“, от Science 
Communication Unit, UWE (Университета на Западна Англия), Бристол. Достъпен на: https://ec.europa.eu/ 
science-environment-policy
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съчетават екологичните, икономическите и социалните ценности;

Ж. като има предвид, че уредбата в областта на устойчивото управление на горите ще 
трябва да бъде ясно определена, по-специално по отношение на критериите, 
показателите и праговете, свързани със състоянието на екосистемите, 
биологичното разнообразие и изменението на климата, ако трябва да се превърне 
в по-подробен и полезен инструмент за скрининг с цел определяне и сравняване 
на различни подходи за управление, тяхното въздействие и цялостния статус и 
опазване на европейските гори;

З. като има предвид, че „екосистема“ е физическа среда, съставена от живи и 
неживи компоненти, които взаимодействат помежду си и че от тези 
взаимодействия екосистемите създават поток от ползи за хората и икономиката, 
наречени „екосистемни услуги“; като има предвид, че изменението на климата и 
загубата на биологично разнообразие, както и свързаните с него екосистемни 
услуги представляват системна заплаха за обществото;

И. като има предвид, че по-доброто разбиране на потенциалните природни 
смущения, предизвикани от климата, върху европейските гори следва 
допълнително да подкрепя насоките относно управлението на горите и да бъде в 
основата на политиките за адаптиране, насочени към преодоляването на тези 
уязвимости;

Й. като има предвид, че горите са все по-уязвими за въздействията на изменението 
на климата, по-специално увеличаващото се разпространение на горските пожари; 
като има предвид, че количественото определяне на последиците от такива 
смущения върху устойчивостта и производителността на горите в голям мащаб 
продължава да е голямо предизвикателство;

К. като има предвид, че наличните данни за горите на равнището на ЕС са непълни и 
с различно качество, което затруднява координацията на управлението и 
опазването на горите на равнище ЕС и държави членки;

Л. като има предвид, че според доклада на Европейската агенция за околната среда 
от 2019 г., озаглавен „Европейската околна среда – състояние и перспективи за 
2020 г.: знания за прехода към устойчива Европа“2, Европа претърпя значително 
намаляване на биологичното разнообразие, една от основните причини за което е 
интензивното управление на горите, и е изправена пред екологични 
предизвикателства от безпрецедентен мащаб и неотложност;

М. като има предвид, че стратегията на ЕС за биологичното разнообразие за 2030 г. 
предложи обща цел за защита на най-малко 30% от сухоземната площ на ЕС при 
ефективен режим на управление;

Н. като има предвид, че, за да се помогне за справяне със загубата на биологично 
разнообразие и климатичните кризи, е от съществено значение горите да бъдат 

2 Европейска агенция за околна среда, The European environment – state and outlook 2020 (Европейската 
околна среда – състояние и перспективи за 2020 г.: знания прехода към устойчива Европа), 11 май 
2020 г., стр. 83, https://www.eea.europa.eu/soer-2020/.

https://www.eea.europa.eu/soer-2020/
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защитени, възстановени и управлявани по такъв начин, че да се увеличи 
максимално капацитетът им за съхранение на въглерод и опазване на 
биологичното разнообразие;

О. като има предвид, че опазването на горите, включително на всички останали 
девствени и вековни гори в ЕС, е от решаващо значение за опазването на 
биологичното разнообразие и смекчаването на последиците от изменението на 
климата;

П. като има предвид, че според доклада от 2021 г. на Съвместния изследователски 
център3 показва, че са останали само 4,9 милиона хектара от девствените и 
вековните гори на Европа, които представляват само 3% от общите горски площи 
на Съюза и 1,2% от неговата сухоземна площ;

Р. като има предвид, че девствените и вековните гори играят ключова роля за 
опазването на биологичното разнообразие; като има предвид, че те често се 
характеризират с богато биологично разнообразие в сравнение с други гори в 
същия екологичен регион, в тях живеят богато разнообразие от видове и 
специализирана флора и фауна; като има предвид, че девствените и вековните 
гори също така предоставят широк набор от други жизненоважни екосистемни 
услуги;

С. като има предвид, че незаконната сеч, включително сечта в защитени зони, като 
зоните по „Натура 2000“, е продължаващ и нерешен проблем в редица държави – 
членки на ЕС;

Т. като има предвид, че държавите членки следва да разработят стратегически 
планове за горите с междинни цели с оглед гарантиране на дългосрочно 
планиране и приемственост на принципите на стратегията на ЕС за горите в 
средносрочен и дългосрочен план; като има предвид, че Комисията следва да 
предостави конструктивна обратна информация относно тези планове и да оцени 
степента, в която отговарят на изискванията на целите на Съюза в областта на 
климата и биологичното разнообразие;

У. като има предвид, че принципът на субсидиарност трябва да се спазва, когато се 
изпълняват целите на стратегията за горите; като има предвид, че ЕС има еднакво 
важни споделени правомощия и отговорност по отношение на горите;

1. приветства стратегията на ЕС за горите, която е залегнала в Европейския зелен 
пакт; подчертава значението на трите измерения на устойчивото развитие: 
екологично, икономическо и социално; припомня, че екологичното измерение, 
включително опазването на биологичното разнообразие и екосистемите, стои в 
основата на другите две измерения и е фундаменталната база за устойчивото 
развитие на горите на ЕС; подчертава, че мерките за изпълнение на стратегията на 
ЕС за горите следва да допринасят за постигането на целите на ЕС в областта на 

3 Barredo, J., Brailescu, C., Teller, A., Sabatini, F.M., Mauri, A. и Janouskova, K., Mapping and assessment of 
primary and old-growth forests in Europe („Картографиране и оценка на девствените и вековните гори в 
Европа“), EUR 30661EN, Служба за публикации на Европейския съюз, Люксембург, 2021 г.
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климата и биологичното разнообразие и неговите обвързващи цели;

2. подчертава многостранната роля на горите и значението на здравите, екологично 
устойчиви горски екосистеми, които предоставят множество услуги на 
обществото; настоява, че опазването на биологичното разнообразие и защитата и 
опазването на местообитанията следва да бъдат включени в рамките на 
устойчивото управление на горите;

3. подчертава съществената роля на горските екосистеми за смекчаването на 
последиците от изменението на климата и адаптирането към него и за приноса 
към целта на ЕС за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно 
до 2050 г.; в този контекст подчертава необходимостта от укрепване на тяхната 
устойчивост, по-специално чрез увеличаване на структурното и функционалното 
разнообразие и разнообразието на състава на горите; настоява, че богатите в 
структурно отношение смесени гори с широка екологична амплитуда имат по-
висока устойчивост и увеличен капацитет за адаптиране;

4. подчертава, че горското стопанство със съответните си въглеродни депа от живи 
дървета и мъртва дървесина е решаващ фактор за ограничаване на глобалното 
затопляне, допринася за постигането на целите на ЕС за неутралност по 
отношение на климата и подобрява биологичното разнообразие; счита, че 
насърчаването на гори с биологично разнообразие е най-ефективната застраховка 
срещу изменението на климата и загубата на биологично разнообразие;

5. изразява загриженост относно неблагоприятните фактори, свързани с 
изменението на климата, като излагането на горски зони на продължителни 
периоди на суша и болести по дърветата, включително причинявани от вредители, 
които нанасят вреда на околната среда;

6. призовава Комисията да събира и разпространява знания сред държавите членки 
относно начина на адаптиране на горите към текущото и очакваното изменение на 
климата в съответствие с новата стратегия на ЕС за адаптиране и стратегията за 
биологичното разнообразие; във връзка с това настоява на необходимостта от 
специална подкрепа и засилено сътрудничество за предотвратяване, подготвеност 
и реагиране при бедствия;

7. отбелязва, че биологичното разнообразие на горите и неговите уникални 
екосистеми осигуряват изключително разнообразие от екосистемни услуги, които 
допринасят за мерките за смекчаване на последиците от изменението на климата, 
стабилността и плодородието на почвите, качеството на водата и образователните 
и туристическите услуги; подчертава, че доброто управление на зоните от 
„Натура 2000“ е от съществено значение за поддържането и подобряването на 
европейското биологично разнообразие, екосистеми и услугите, които те 
предоставят;

8. приветства решението на Комисията от 4 юни 2021 г. относно лицензирането на 
логото на „Натура 2000“; отбелязва, че схемата за етикетиране по „Натура 2000“ 
следва да насърчава най-строгите екологични стандарти на ЕС за защита на най-
уязвимите типове местообитания и биологични видове на сушата; припомня, че 
„Натура 2000“ покрива около 18% от сухоземната територия на ЕС; подчертава, 
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че държавите членки следва да гарантират, че не се извършват дейности, които 
причиняват вреди или смущават видовете в местообитанията по „Натура 2000“; 
призовава за амбициозни цели в рамките на стратегията на ЕС за горите за 
поддържане и възстановяване на екологичната стойност на определените зони, 
като се вземат предвид социалните и културните изисквания и регионалните и 
местни характеристики на района; отбелязва, че усилията за опазване на зоните по 
„Натура 2000“ следва да бъдат напълно в съответствие с директивите за 
местообитанията и за птиците и със стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г.;

9. отбелязва, че зоните по „Натура 2000“ предоставят ценни екосистемни услуги на 
обществото; подчертава, че логото на „Натура 2000“, поставено върху стоки или 
услуги, следва да означава, че тези стоки и услуги допринасят за целите за 
опазване на зоните по „Натура 2000“, от които произлизат;

10. приветства стратегическия работен план на ЕС за екомаркировка за периода 
2020 – 2024 г., публикуван от Комисията; припомня, че екомаркировката на ЕС е 
доброволен етикет за отлични екологични постижения; отбелязва, че схемата за 
екомаркировка насърчава кръговата икономика на ЕС и допринася за практиките 
за устойчиво потребление и производство; призовава за строги стандарти и 
наблюдение, както и за насърчаване на по-широко използване на екомаркировка в 
горския сектор на ЕС;

11. подчертава значението на разширяването на обхвата на екомаркировката за 
продукти от дървесина, за да се включи нивото на устойчивост на тези продукти; 
призовава държавите членки да насърчават производителите да увеличават 
използването на маркировката „Натура 2000“ за горски продукти, които не са от 
дървесина;

12. припомня важните икономически и социални функции, които здравите гори 
изпълняват за поддържането на жизнеспособни селски райони; подчертава 
значението на неинвазивните стопански дейности в областта на горите, които 
зачитат екологичните граници на горските екосистеми, докато интензивните 
икономически дейности, свързани с горите, могат да имат различни 
неблагоприятни последици за горските екосистеми; отбелязва, че 
широкомащабната гола сеч може да има сериозни последици за местните 
екосистеми и да допринесе за загубата на биологично разнообразие; подчертава, 
че стратегията на ЕС за горите следва да насърчава стопански дейности, които 
спазват устойчивите граници на горските екосистеми; изтъква значението на 
стимулирането на икономическите дейности в областта на горското стопанство, 
които не се базират на дървесина, за да се диверсифицират местните икономики и 
работни места и да се обърне тенденцията на обезлюдяване на селските и 
отдалечените райони;

13. подчертава, че е важно ЕС да насърчава опазването, съхраняването и 
възстановяването на горските екосистеми, като взема предвид предстоящия закон 
на ЕС за възстановяване на природата, и да подобрява тяхната устойчивост, като 
същевременно подкрепя развитието на икономически жизнеспособен, жизнен 
горски сектор и местни общности; призовава за дългосрочна визия за опазването 
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и възстановяването на горите в Европа;

14. подчертава колко е важно включването на общественото здраве и измерението 
„Едно здраве“ в стратегията на ЕС за горите; подчертава, че естествените горски 
екосистеми и достъпът до гори и зелени градски зони и крайградски горски зони 
осигуряват няколко ползи, които насърчават здравословен начин на живот и 
допринасят за благосъстоянието на гражданите на ЕС;

15. подчертава ролята на основаната на горите кръгова биоикономика за насърчаване 
на устойчивия растеж, като се използват като ръководни принципи кръговостта и 
каскадното и ефективно използване на биомасата и горските ресурси;

16. подчертава необходимостта от наличие на навременни, чести и съпоставими 
данни във всички държави членки и подчертава решаващата роля, която анализът 
на тези данни играе в подкрепа на устойчивото управление на горите и опазването 
на горите, включително за предотвратяване на незаконната сеч и за предвиждане 
и смекчаване на последиците от природни смущения, като бури, горски пожари и 
вредители; подчертава необходимостта от създаване със задна дата на база данни 
за всички обекти, които отговарят на критериите за вековни и девствени гори; в 
този контекст приветства ангажимента на Комисията да представи законодателно 
предложение относно рамка за наблюдение, докладване и събиране на данни за 
горите;

17. призовава Комисията да гарантира координирана система на ЕС за мониторинг, 
събиране на данни и докладване за горите, която да се използва от компетентните 
органи на държавите членки за изготвяне на техните стратегически планове за 
горите и за сектора на горското стопанство; подчертава, че тази интегрирана 
система за мониторинг на горите в целия ЕС следва да се основава на 
хармонизирани и научно обосновани показатели и следва да включва механизми 
за избягване на грешки, като например двойно отчитане, при обработването на 
данните, докладвани от държавите членки;

18. подчертава ползите от използването на авангардни технологии за събиране на 
данни, например за извършване на национални инвентаризации на горите, за 
подобряване на публичния достъп до данни и за гарантиране на 
последователността, качеството и съпоставимостта на надеждни данни за 
горското стопанство;

19. отново призовава всички останали вековни и девствени гори да бъдат строго 
защитени в съответствие със стратегията за биологично разнообразие за 2030 г.; 
настоява, че трябва да се осигури защита и на буферните зони, граничещи с 
девствени и вековни гори, за да се подкрепи развитието на характеристиките на 
вековни гори; подчертава, че разширяването на подходящата защита, така че да се 
обхванат буферните зони, ще подобри свързаността на местообитанията с висока 
екологична стойност, което значително ще допринесе за опазването и 
смекчаването на отрицателните последици от разпокъсаността;

20. подчертава колко е важно зоните в непосредствена близост до девствени и 
вековни гори да бъдат строго защитени с цел подобряване на природозащитния 
статус, както и смекчаване на риска от изчезване на защитени видове и 
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намаляване на тяхната уязвимост; в това отношение, когато зони по „Натура 
2000“ заобикалят такива гори, насоките за управление на тези зони следва да се 
адаптират, за да подкрепят развитието на вторични вековни гори и/или развитието 
на характеристики на вековните гори;

21. изразява съжаление, че Насоките относно определението за вековни и девствени 
гори не бяха приети от Комисията през 2021 г., както е посочено в стратегията на 
ЕС за биологичното разнообразие за 2030 г.; подчертава неотложната 
необходимост от постигане на съгласие за оперативно определение за девствени и 
вековни гори в ЕС, за да се гарантира, че те са строго защитени; подчертава, че 
това определение трябва да се основава на екологични принципи и да отчита 
разнообразието на европейските гори, променящите се климатични зони и 
различните местни обстоятелства;

22. подчертава, че според изследванията4 вековните и остаряващите гори 
продължават да натрупват въглерод противно на мнението, че са въглеродно 
неутрални или дори източници на CO2;

23. подчертава, че целта на ЕС за отглеждане на по-големи, устойчиви и 
разнообразни горски зони изисква и достъп до най-добрите налични генетични 
ресурси във вековните и девствените гори с висока стойност; подчертава 
значението на подкрепата за националните генни басейни за разсад, за да се 
предостави на местните и регионалните инициативи за повторно залесяване и 
залесяване достатъчен брой местни дървесни видове; припомня, че засаждането 
на дървета зависи от подкрепата на местните заинтересовани страни и 
регионалното планиране;

24. призовава Комисията и държавите членки спешно да допълнят рамката за 
картографиране и мониторинг на вековните и девствените гори, като запълнят 
пропуските в знанията по отношение на тяхното географско местоположение, 
включително чрез използване на най-новите цифрови технологии като сателитно 
наблюдение и интегриране на други най-добри налични данни на място; в този 
контекст призовава Комисията и държавите членки да създадат прозрачна и лесна 
за достъп база данни за всички потенциални зони, отговарящи на критериите, за 
да бъдат класифицирани като стари и девствени гори, и да въведат временен 
мораториум върху дърводобива в девствени и вековни гори, за да се гарантира от 
правна гледна точка и без забавяне статут на територии без намеса за тези зони;

25. изразява сериозна загриженост във връзка с продължаващия проблем с 
незаконната сеч, включително в зоните, защитени по „Натура 2000“ и 
директивите за птиците и местообитанията; подчертава, че незаконната сеч засяга 
биологичното разнообразие и може да има последици, които са трудни, ако не и 
невъзможни, за обръщане и възстановяване;

26. счита, че незаконната сеч следва да се третира като престъпление и да подлежи на 
подходящи наказателни санкции и поради това следва да попада в приложното 
поле на преразгледаната Директива относно защитата на околната среда чрез 

4 Luyssaert S. et al., 2008: Old-growth forests as global carbon sinks (Вековните гори като глобални 
поглътители на въглерод). В: Nature.
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наказателно право; призовава Комисията и държавите членки да предприемат 
спешни действия за прекратяване на незаконната сеч и за засилване на контрола 
върху незаконната търговия с дървен материал чрез внимателно наблюдение и 
прилагане на съществуващите разпоредби и използването на геопространствени 
технологии и технологии за дистанционно наблюдение; призовава Комисията да 
разшири мандата на Европейската прокуратура, за да бъдат включени 
престъпленията против околната среда;

27. подчертава значението на засилването на ролята на компетентните органи на 
държавите членки в борбата с незаконната сеч въз основа на поуките, извлечени 
от изпълнението и прилагането на Регламента на ЕС относно дървения материал, 
и призовава за подобрени разпоредби относно количеството и качеството на 
мониторинга и контрола и за подходяща защита на горските рейнджъри;

28. приветства пътната карта за повторно залесяване и залесяване, която предвижда 
засаждането на най-малко 3 милиарда допълнителни дървета в ЕС до 2030 г.; 
подчертава, че подобни инициативи следва да се осъществяват в съответствие с 
ясни екологични принципи и да бъдат напълно съвместими с целта за биологично 
разнообразие, като се дава приоритет на възстановяването на горските 
екосистеми; в този контекст призовава за амбициозни научно обосновани насоки 
относно благоприятни за биологичното разнообразие цели за повторно залесяване 
и залесяване, които ще гарантират, че горите са устойчиви, смесени и здрави и ще 
избегнат отрицателните последици, които монокултурите могат да окажат върху 
горските екосистеми; подчертава, че устойчивите, смесени и здрави горски 
екосистеми като цяла са по-устойчиви от горите с монокултури или горите, които 
имат кратки цикли на добив;

29. подчертава, че прилагането на пътната карта за повторно залесяване и залесяване 
следва надлежно да отчита разнообразието на европейските гори, видовете 
собственост и традициите на управление и следва да се извършва в тясно 
сътрудничество и консултации с държавите членки и всички съответни 
заинтересовани страни;

30. призовава Комисията да разработи основани на доказателства показатели и 
прагове, които да допълват рамката за устойчиво управление на горите, по-
специално по отношение на разработването на ясни критерии, свързани със 
здравето на екосистемите, биологичното разнообразие и изменението на климата, 
с цел те да се превърнат в ефективен инструмент за подобряване на устойчивостта 
на горите в ЕС и да се гарантира, че управлението на горите допринася за целите 
на ЕС в областта на климата и биологичното разнообразие; счита, че тези 
допълнителни показатели и прагове са ключов инструмент за защита и 
възстановяване на биологичното разнообразие, както и за смекчаване на 
изменението на климата и адаптиране към него на сектора на горското 
стопанство;

31. приветства инициативата на Комисията за укрепване на рамката за устойчиво 
управление на горите с цел повишаване на качеството и разнообразието на 
горските екосистеми; подчертава, че природосъобразното горско стопанство и 
устойчивото управление на горите имат потенциала да донесат сходни или по-
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добри икономически ползи, като същевременно запазват и насърчават целостта и 
устойчивостта на екосистемите;

32. отбелязва, че съзнателният избор на управление на горите без намеса или по 
природосъобразен начин подобрява потенциала на горите като поглътители на 
въглерод и острови на биологично разнообразие и за възстановяване на 
биологичното разнообразие;

33. подчертава, че при определени обстоятелства пренебрегването на горите може да 
доведе до загуба на работни места в селските райони и може да доведе до по-
голяма зависимост от вноса на продукти от горското стопанство от части на света, 
където управлението на горите е по-малко устойчиво;

34. подчертава значението на подкрепата и насърчаването на благоприятни за 
околната среда дейности и на природосъобразното управление на горите, по-
специално основани на екосистемите подходи, предприети от собствениците и 
управителите на гори, които отчитат най-добрите практики и научните 
доказателства;

35. подчертава значението на подходящата оценка на въздействието върху околната 
среда на плановете за устойчиво управление на горите и на бързото предприемане 
на действия по тях; призовава Комисията и държавите членки да гарантират 
изпълнението и прилагането на директивите за птиците и за местообитанията, 
включително „Натура 2000“;

36. призовава държавите членки да продължат усилията си за правилно прилагане 
както на националните стратегии, така и на законодателството, свързано с 
устойчивото управление на горите, и да ги адаптират към своите национални, 
регионални и местни условия; призовава държавите членки да транспонират и 
прилагат по подходящ начин законодателството на ЕС и обвързващите цели в 
областта на горите; призовава Комисията да подобри спазването на правото на ЕС 
и държавите членки да си сътрудничат при привеждането в съответствие на 
рамките за устойчиво управление на горите с цел укрепване на рамката на ЕС за 
устойчиво управление на горите и продължаване на разработването на практики 
за устойчиво управление на горите;

37. изразява съжаление, че данните от последния отчетен период по Директивата за 
местообитанията показват, че процентът на горите в ЕС с неблагоприятен 
природозащитен статус през периода от 2013 г. до 2018 г. се е увеличил на 84,5% 
спрямо 82% според оценката за периода 2007 – 2012 г.; подчертава, че по региони, 
местообитанията от интерес за Общността в бореални гори имат най-голям дял 
оценки за неблагоприятен статус (56%) и най-голям процент местообитания с 
тенденция към влошаване (43%), докато макронезийските гори на Азорските 
острови, остров Мадейра и Канарските острови (които имат уникална 
биогеография, свързана с флората в Средиземно море преди ледената епоха) са 
имали най-висок процент оценки за потвърден добър и подобряващ се статус5;

5 Science for Environment Policy (2021) European Forests for biodiversity, climate change mitigation and 
adaptation (Наука за политиката в областта на околната среда (2021 г.) Европейските гори за биологично 
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38. подчертава, че изпълнението на насоките на стратегията за горите следва да 
спазва принципа на субсидиарност; въпреки това подчертава равностойното 
значение на споделените правомощия и отговорност на ЕС в областта на горите, 
особено в рамките на политиката на ЕС в областта на околната среда, 
включително по въпроси, свързани с устойчивостта на горите и опазването на 
биологичното разнообразие; подчертава разнообразието от видове гори в ЕС с 
различни структури на собственост и практики на управление, както и културни и 
екологични условия, композиции и горско-културни традиции; изтъква, че най-
устойчивите гори са структурно и генетично разнообразни с богата вътревидова 
мрежа и богати симбиотични връзки и като такива те са самоподдържащи се 
екосистеми;

39. подчертава във връзка с това, че следва да се насърчават специално разработени 
решения за устойчиво управление на горите, които се основават на опита и 
знанията на местните, регионалните и националните заинтересовани страни и на 
принципите и насоките за природосъобразно горско стопанство; подчертава във 
връзка с това, че не следва да се предвижда универсално решение;

40. признава, че управлението на горите е специфично за обекта и че различните 
условия и видове гори може да изискват различни подходи за управление, 
основани на различни екологични нужди и характеристики на горите, и да вземат 
предвид правата и интересите на работещите в горския сектор, собствениците и 
други заинтересовани участници;

41. приветства инициативата на Комисията да разработи, в тясно сътрудничество с 
държавите членки, адаптирани на местно равнище насоки относно 
природосъобразното горско стопанство и доброволна схема за сертифициране, 
която би довела до знак за качество на ЕС за насърчаване на най-благоприятните 
за биологичното разнообразие управленски практики;

42. призовава Комисията да гарантира, че тези инициативи подобряват горските 
екосистеми, опазват биологичното разнообразие и гарантират добавена стойност 
от практиките на екологосъобразно управление на горите; отбелязва, че повечето 
от съществуващите схеми за доброволно сертифициране са се доказали като 
надеждни и ефективни инструменти за насърчаване на практиките за устойчиво 
управление на горите в цяла Европа и че техният контрол от страна на 
институциите на ЕС е добре дошъл, тъй като спомага за непрекъснатото им 
подобряване;

43. подчертава, че освен улавянето на въглерод агролесовъдството има важни 
съпътстващи ползи за дивата флора и фауна и биологичното разнообразие 
(подобрени местообитания за дивата природа, повече опрашители, насекоми), 
подобрява здравето на почвата и я предпазва от ерозия, просмукване на нитрати и 
наводнения6,7,8;

разнообразие, смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към тях). Future Brief 
25. Информационен документ, изготвен за Европейската комисия, ГД „Околна среда“, от Science 
Communication Unit, UWE (Отдел за научни комуникации, Университет на Западна Англия), Бристол. 
Достъпен на: https://ec.europa.eu/ science-environment-policy
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44. подчертава, че повече финансиране следва да бъде насочено към подкрепа на 
нови политики, свързани с горите, и към определяне на конкретно, специално 
финансиране за мерки за повишаване на устойчивостта и подобряване на 
смекчаването на последиците от изменението на климата; подчертава, че това 
финансиране следва да се използва за стимулиране на собствениците и 
управителите на гори да инвестират в засилена защита и възстановяване на горите 
и да насърчават благоприятстващо биологичното разнообразие устойчиво 
управление на горите;

45. подчертава, че преходът към близък до природата модел на горско стопанство в 
ЕС трябва да бъде справедлив преход, който подкрепя горския сектор в прехода 
към икономически жизнеспособни и екологично здрави гори;

46. призовава Комисията да направи оценка на адекватността на различните 
инструменти на ЕС за финансиране, за да се гарантира необходимата подкрепа за 
сектора на горското стопанство при прехода му към устойчиви практики, които 
благоприятстват биологичното разнообразие, и развитието на горските 
екосистемни услуги, и да направи оценка на съгласуваността на тези фондове с 
ангажиментите и целите, определени в стратегията на ЕС за горите и стратегията 
на ЕС за биологичното разнообразие; подчертава по-специално, че е важно да се 
оцени дали държавите членки и Съюзът са предоставили достатъчно средства за 
опазване на горите в зоните по „Натура 2000“;

47. призовава държавите членки да увеличат човешките и финансовите ресурси на 
държавните органи в областта на горското стопанство; подчертава, че е важно да 
се поддържа публичният експертен опит; подчертава, че държавните органи в 
областта на горското стопанство могат да предоставят на частните собственици на 
гори така необходимия експертен опит по отношение на природосъобразното 
горско стопанство и приспособяването към последиците от изменението на 
климата, както е видно от Giono Project, провеждан от Френското национално 
бюро по горите (ONF);

48. отбелязва важността на общата селскостопанска политика и изтъква, че 
държавите членки имат възможност да подобрят усвояването на фондовете за 
развитие на селските райони, особено по програмите, свързани с подобряване на 

6 Kay, S.; Rega, C.; Moreno, G.; den Herder, M.; Palma, J. H.; Borek, R.; Crous-Duran, J.; Freese, D.; 
Giannitsopoulos, M.; Graves, A.; Jäger, M.; Lamersdorf, N.; Memedemin, D. et al. (2019 г.): Agroforestry 
creates carbon sinks whilst enhancing the environment in agricultural landscapes in Europe. 
(Агролесовъдството създава въглеродни поглътители, като същевременно подобрява околната среда в 
земеделските ландшафти в Европа). Във: Land Use Policy 83 (Политики в областта на земеползването), 
стр. 581–593. DOI: 10.1016/j.landusepol.2019.02.025.
7 Burges, P.; Newman, S.; Pagella, T.; Smith, J.; Westaway, S.; Briggs, S.; Knight, I.; Whistance, L.; Raskin, B.; 
Osborn, S. (2019 г.): The Agroforestry Handbook: Agroforestry for the UK 1st Edition (Наръчник по 
агролесовъдство: агролесовъдство за Обединеното кралство, първо издание). Bristol, UK – Agroforestry 
for the UK (Агролесовъдство за Обединеното кралство). Soil Association, UK., 2019 г.
8 Torralba, M.; Fagerholm, N.; Burgess, P. J.; Moreno, G.; Plieninger, T. (2016 г.): Do European agroforestry 
systems enhance biodiversity and ecosystem services? A meta-analysis (Подобряват ли европейските 
агролесовъдни системи биологичното разнообразие и екосистемните услуги? Метаанализ.). Във: 
Agriculture, Ecosystems & Environment (Селскостопанство, Екосистеми и Околна среда), 230, стр. 150-
161. DOI: 10.1016/J.AGEE.2016.06.002.
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горското биологично разнообразие;

49. призовава държавите членки да използват наличните мерки за подпомагане за 
опазването на горите и биологичното разнообразие; подчертава също така колко е 
важно да се осигурят достатъчно ресурси за изпълнението на стратегията на ЕС за 
горите; припомня, че беше установено, че два от основните източници на 
финансиране по линия на фондовете за развитие на селските райони в подкрепа 
на устойчивото управление на горите за постигане на приоритетите на ЕС в 
областта на биологичното разнообразие и климата за периода 2014 – 2020 г. са 
далеч под мащаба на изпълнение, който се изисква, за да могат държавите членки 
да изпълнят своите правни задължения съгласно директивите за местообитанията 
и за птиците;

50. приветства ангажимента на Комисията да създаде схеми на ЕС за плащане за 
екосистемни услуги чрез свързана с горите интервенция по линия на общата 
селскостопанска политика за периода 2023 – 2027 г.;

51. приветства съобщението на Комисията относно въглеродното земеделие, което 
има за цел да стимулира нови бизнес модели от публични и частни източници 
чрез възнаграждаване на управленски практики за увеличаване на улавянето на 
въглерод в жива биомаса и почви, зачитане на екологичните принципи, 
подобряване на биологичното разнообразие и зачитане на целите на Съюза в 
областта на околната среда и климата, както и принципа за ненанасяне на 
значителни вреди;

52. подчертава необходимостта от инициативи за въглеродно земеделие въз основа на 
стабилна научна методология и подчертава, че съзнателният избор на режим на 
ненамеса в екосистемите с високи въглеродни запаси и с висока природна 
стойност и в съответствие с целите на стратегията за биологичното разнообразие 
би могъл да бъде допустим за схеми за въглеродно земеделие и да бъде 
класифициран като сертифицирани проекти за поглъщане на въглерод;

53. приветства плана на Комисията да предложи обвързваща регулаторна рамка на 
ЕС за сертифициране на поглъщането на въглерод до 2022 г. с цел правилно 
количествено определяне, докладване и сертифициране на усилията за поглъщане 
на въглерод и избягване на риска от погрешно представяне и заблуждаващи 
твърдения за екологосъобразност;

54. припомня значението на една напреднала стратегия за сътрудничество с 
активното участие на всички съответни участници в сектора на горското 
стопанство, които са компетентни за съхраняването, опазването и подобряването 
на качеството на околната среда и поддържането на здрави и устойчиви гори, и 
които работят на всички равнища на създаване на политики, за да се извърши 
внимателна и задълбочена оценка и спешно да се намерят начини за постигане на 
целите на новата стратегия за горите за 2030 г. и да се гарантира опазването на 
горските видове и местообитания в Европа;

55. изразява загриженост относно прогнозираното разширяване на зоните с висока 
вероятност от възникване на пожари и по-дълги сезони с висок риск от пожари в 
повечето европейски региони, по-специално във връзка със сценариите за високи 
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емисии; подчертава липсата на подкрепа за изграждане на капацитет чрез 
консултантски услуги, както и ограничените насоки как да се прилагат основани 
на горите дейности и мерки за адаптиране, за да се предотвратяват и намаляват 
рисковете, свързани с изменението на климата (напр. горски пожари, ерозия на 
почвата, болести и наводнения); призовава Комисията да събира и разпространява 
знания сред държавите членки относно начина на адаптиране на горите към 
текущото и очакваното изменение на климата в съответствие с новата стратегия 
на ЕС за адаптиране; приканва Комисията, въз основа на подобрените продукти 
по програма „Коперник“, изкуствения интелект и други данни от дистанционно 
наблюдение, да създаде оценки на риска от горски пожари и карти, за да 
подпомогне превантивните действия;

56. подчертава значението на по-нататъшното развитие и пълноценното използване 
на Механизма за гражданска защита на Съюза във връзка с горски пожари и други 
природни бедствия;

57. подчертава необходимостта от допълнителна подкрепа за държавите членки, по-
специално по отношение на справянето с природни бедствия, като нашествие на 
корояди и горски пожари и други;

58. призовава съществуващите платформи, експертни групи и други подобни 
организации по всички въпроси, свързани с горите, да осигурят приобщаващо 
представителство на различните заинтересовани страни, включително подходящо 
представителство на коренното население на Европа; припомня значението на 
една напреднала стратегия за сътрудничество за гарантиране на така 
необходимото трансгранично сътрудничество за осигуряване на дългосрочното 
оцеляване на най-ценните и застрашени видове и местообитания в Европа.

59. призовава Комисията да насърчава създаването на инициативи за партньорство в 
областта на уменията с участието на заинтересованите страни в областта на 
горското стопанство, за да се гарантира създаването на качествени работни места, 
добри условия на труд, по-високи стандарти за здраве и безопасност, защита 
срещу опасности и достъп до професионално и специализирано обучение с 
възможности за повишаване на квалификацията и преквалификация в прехода 
към природосъобразни устойчиви горски практики, насочени към опазване на 
съществуващите гори и гарантиране на изпълнението на инициативи за 
залесяване и повторно залесяване;

60. настоятелно призовава държавите членки да признаят тежките условия на труд 
при професиите в горското стопанство, строителството, дърводелството и 
производството на мебели и да въведат или запазят за работещите в тези сектори 
схеми за ранно пенсиониране или за съкращаване; подчертава, че при 
пенсиониране работещите в тези сектори следва да получават подходяща за 
специфичните им нужди социална и медицинска помощ;

61. призовава Комисията да поеме, съгласувано с производителите на 
горскостопанска техника, инициативи за постигане на по-добро екопроектиране 
на такива машини с цел съчетаване на високо ниво на защита на работниците и 
минимално въздействие върху горските почви и води;
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62. подчертава значението на включването на гражданското общество във вземането 
на решения относно сектора на горското стопанство и настоява за прозрачен 
достъп до данни за горското стопанство;

63. подчертава значението на иновациите в основаната на горите биоикономика и 
подкрепя необходимостта от постоянни научни изследвания в областта на нови 
основани на горите продукти и иновации;

64. подчертава необходимостта от научни изследвания и иновации в сектора на 
горското стопанство и подчертава, че трябва да се постави акцент върху новите 
продукти, основаващи се на горското стопанство, иновациите и устойчивото 
управление на горите; припомня, че партньорствата за научни изследвания и 
развитие трябва да се изграждат върху съществуващите инициативи на ЕС в 
областта на научните изследвания и иновациите, като Европейската технологична 
платформа за сектора на горското стопанство (FTP), инициирана от Европейската 
комисия през 2004 г., както и Европейския институт по горите (EFI);

65. призовава Комисията да популяризира на международно равнище стандартите и 
амбициите на ЕС за опазване на горите;

66. приветства решението на Комисията да включи европейските гори в приложното 
поле на своя регламент относно забраната на определени стоки и продукти, 
свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, с цел да гарантира 
еднакви условия на конкуренция в борбата с обезлесяването и да подпомогне 
иновативния горски сектор в Европа;

67. призовава Комисията да поднови преговорите за международна, правно 
обвързваща конвенция за горите, която ще допринесе за управлението, опазването 
и устойчивото развитие на горите и ще се погрижи за техните многобройни и 
допълващи функции и употреби, включително действия за повторно залесяване, 
залесяване и опазване на горите, при отчитане на социалните, икономическите, 
екологичните, културните и духовните потребности на сегашните и бъдещите 
поколения, и като се признава жизненоважната роля на всички видове гори в 
поддържането на екологичните процеси и баланс и се подкрепят идентичността, 
културата и правата на коренното население, неговите общности и други 
общности и живеещите в горите лица;
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